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ORIGINAL / ORIGINAL [ KOPIE / COPY

Celkovy poéet vydanych kopii / Total number of copies issued [

1. Popis zasilky / Shipment description

1.1 Jméno adresa odesilatele / Name and address of consignor:

1.5 Cislo osvédéeni / Certificate No:

1.2 Jméno a adresa pifjemce / Name and address of consignee:

1.3. Misto urcéeni / Place of destination

1.3.1. Nazev a Cislo schvaleni zatizeni / Name and approval number
of the establishment:

1.3.2. Adresa / Address:

1.4 Dopravni prostiedky / Means of Transport:

(¢islo zelezni¢niho vagonu, nakladniho automobilu, kontejneru, &islo letu, nazev
lodi / the number of the railway carriage, truck, container, flight-number, name
of the ship)

Ufedni pitedvyvozni podpiirné osvédéeni pro dritbesi
Maso a syrové polotovary z dritbeZiho masa
prepravované mezi Clenskymi staty EU

a urcené k vyvozu do Celni unie

Official pre-export support certificate
for poultry meat and raw meat preparations moved
between Member States of the EU and intended

for export to the Customs Union

1.6 Clensky stat pavodu / Member State of origin:

1.7 Piislusny organ ¢lenského statu (Gstfedni) / Competent authority
in the Member State (central):

1.8 Pfislusny organ ¢lenského statu (mistni) /Competent authority in the Member
State (local):

1.9 Clensky stat uréeni / Member State of destination:

2. Identifikace zboZi / Identification of goods:

2.1 Nazev zbozi / Name of goods:

2.2 Datum vyroby / Date of production:

2.3 Baleni / Packaging:

2.4 Pocet baleni / Number of packages:

2.5 Cista hmotnost (kg) / Net weight (kg):

2.6 Cislo plomby/pegeti / Number of seal:

2.7 Oznaceni / Identification marks:

2.8 Podminky skladovani a pfepravy / Conditions of storage and transport:

3. Piivod zboZi / Origin of goods:

3.1 Nazev, ¢islo schvaleni/registrace a adresa zafizeni / Name, approval/registration number and address of the establishment:

- porazeciho (zpracovatelského) zatizeni / slaughter (processing) establishment:

- bourarny / cutting establishment:

- chladirny/mrazirny / cold storage:

3.2 Spravni jednotka / Administrative-territorial unit:

4. Potvrzeni o poZivatelnosti / Certificate on suitability for human consumption:




J4, nize podepsany ufedni veterinarni 1ékat, timto potvrzuji, ze:
I, the undersigned State/official veterinarian certify that:

Osvédéeni bylo vydéano na zakladg nasledujicich predvyvoznich osvéd&eni (v piipadé vice neZ dvou osvéd&eni viz prilozeny seznam)®:
The certificate is based on the following pre-export certificates (see attached list in case more than two)

Datum Cislo: Zemé puvodu Spravni uzemi Cislo schvaleni / registrace Nazev a mnozstvi (Eista hmotnost)
Date: Number: Country of origin: Administrative territory: zarizeni / zbozi / Name and quantity
Approval/registration number | (net weight) of goods:

of the Establishment:

4.1 Drubezi maso a syrové polotovary z dribeziho masa uréené k vyvozu do Celni unie, jsou ziskany ze zdravé dribeze, porazené v zafizenich, ktera jsou schvalena
piislusnou veterinarni spravou EU pro dodavani vyrobkd pro vyvoz a pracuji pod jejim stalym dozorem. / Poultry meat and raw meat preparations intended
for exported to the Customs Union, are obtained from healthy birds slaughtered in establishments, approved by the Competent Veterinary Service in the EU
for supplying their production for export and operating under its constant supervision.

4.2 Dribezi maso a syrové polotovary z dribeziho masa urené k vyvozu do Celni unie, pochazeji z dribeze, ktera byla podrobena veterinarni prohlidce
pied porazenim a jeji jate¢né opracovana téla a vnitini organy veterinarni prohlidce po porazeni, provedené statni veterinarni spravou. / Poultry meat and raw meat
preparations intended for export to the Customs Union originate from birds that have been subject to ante-mortem veterinary inspection, and their carcasses and
internal organs — to post-mortem veterinary-sanitary inspection by the State/official veterinary service.

4.3 @ Driibezi maso a syrové polotovary z driibeziho masa byly ziskany poraZenim a jate¢nym opracovanim driibeZe, ktera pochazela z hospodafstvi a/nebo spravnich
uzemi prostych téchto nakaz dribeze: / Poultry meat and raw meat preparations were obtained from slaughter and processing of birds originating from premises
and/or administrative territories free from the following contagious bird diseases:

4.3.1 vysoce patogenni aviarni influenzy (jak je definovana ve Veterinarnim kodexu pro suchozemska zvitata OIE) — v poslednich 12 mésicich v zemi nebo
na spravnim izemi v souladu s regionalizaci; / Highly pathogenic avian influenza (as defined in the OIE Terrestrial Animal Health Code) — during the last
12 months in the country or administrative territory according to regionalisation;

nebo / Or
v poslednich 3 mésicich v zemi nebo na spravnim tzemi v souladu s regionalizaci za ptedpokladu, Ze byly splnény piisluiné pozadavky OIE (stamping out,
dezinfekce, surveillance) a dribez, z niz bylo ziskano dribezi maso a syrové masné polotovary, pochazi z hospodafstvi, na které(d) se nevztahuje(i) omezeni
kvili aviarni influenze, jejiz hlaSeni je povinné; / during the last 3 months in the country or administrative territory according to regionalisation provided the
relevant OIE requirements have been fulfilled (stamping out, disinfection and surveillance) and poultry, from which the poultry meat and raw meat preparations
were derived, come from holdings not restricted for notifiable avian influenza;

4.3.2 Newcastleské choroby (jak je definovana ve Veterinarnim kodexu pro suchozemské zvifata OIE) - v poslednich 12 mésicich v zemi nebo na spravnim uzemi
v souladu s regionalizaci; / Newcastle disease (as defined in the OIE Terrestrial Animal Health Code) - within the last 12 months in the country or administrative
territory according to regionalisation;

nebo / Or
v poslednich 3 mésicich za predpokladu, ze v zemi nebo na spravnim tizemi v souladu s regionalizaci byl proveden stamping out, za pfedpokladu, ze byly
splnény ptislusné pozadavky OIE (dezinfekce a surveillance) s negativnimi vysledky. / within the last 3 months provided that stamping out is applied
in the country or administrative territory according to regionalisation provided the relevant OIE requirements have been fulfilled (disinfection and surveillance)
with negative results.

4.4 Drubez, z niz je ziskano maso a masné vyrobky, nebyla vystavena u¢inkiim ptirodnich nebo syntetickych estrogennich, hormonalnich latek, tyreostatik, antibiotik,
jinych lé¢iv a pesticidl podavanych pied porazkou pozdé&ji, nez je povoleno v navodech k jejich pouziti. / Poultry, from which meat and meat products are derived,
were not subjected to the exposure of natural or synthetical estrogenic, hormonal, substances, thyreostatics, antibiotics, other drugs and pesticides, used prior to
slaughter no later than authorised by instructions on how to use them.

4.5 Drubez uréena k porazeni pochazi z hospodaistvi, povazovanych za bezpeéné, pokud jde o vyskyt salmonel, v souladu s pozadavky Veterinarniho kodexu
pro suchozemska zviiata OIE. / Birds intended for slaughter originate from premises considered safe from Salmonella in accordance with requirements of the OIE
Terrestrial Animal Health Code.

4.6 Maso a syrové masné polotovary uréené k vyvozu do Celni unie / Meat and raw meat products intended for export to the Customs Union:
- maji vyhovujici organoleptické ukazatele / are of good organoleptic quality;

- veterinarni prohlidkou po porazeni nebyly v mase a vnitinich organech zjistény zmény svédéici o nakazach, napadeni helminty a otravé riznymi latkami /
veterinary post-mortem inspection did not show that meat and internal organs have alterations indicative for contagious diseases, for being affected by helminths
and for poisoning by various substances;

- maji v hloubce svaloviny teplotu ne vy$si nez minus 12 °C v piipadé¢ zmrazeného dribeziho masa (skladovaci teplota musi byt minus 18 °C); / have
in the thickness of the muscles, temperature no higher than minus 12° C in case of frozen poultry meat (temperature during storage must be minus 18° C);

- neobsahuji konzervacni latky / do not contain preservatives;

- nemaji tmavou pigmentaci (s vyjimkou masa krocant a perli¢ek), nebyly oSetfeny barvivy, aromatickymi latkami, ionizujicim zafenim nebo ultrafialovymi
paprsky; / do not have dark pigmentation (except turkeys and guinea fowls), were not treated with colouring substances, odorous agents, ionizing irradiation or
ultraviolet rays;

- nejevi znamky kazeni. / show no signs of spoilage.

4.7 Mikrobiologické, chemicko-toxikologické a radiologické ukazatele masa spliiuji veterinarni a hygienické pozadavky Celni unie. / Microbiological, chemical
and toxicological, and radiological indicators of meat comply with veterinary and sanitary requirements of the Customs Union.

4.8 Maso a syrové masné polotovary jsou povazovany za vhodné k lidské spotfebé. / Meat and raw meat preparations are considered fit for human consumption.




4.9 Maso a syrové polotovary z driibeziho masa maji na obalu nebo baleni identifikacni oznaceni (veterinarni razitko). Identifika¢ni etiketa je nalepena na obal takovym
zplsobem, aby otevieni obalu nebylo mozné bez poruseni celistvosti identifikacni etikety. / Meat, raw meat preparations have identification mark (veterinary
stamp) on package or block. Identification label is placed on the package in such a way that unpacking is impossible without damage of the integrity of
identification label.

4.10 Obaly a obalovy material jsou pouZity poprvé a spliiuji pozadavky Celni unie. / Package and packaging material are used only once and comply with requirements
of the Customs Union.

4.11 Dopravni prostfedky jsou upraveny a pfipraveny v souladu s pozadavky schvalenymi vyvazejici zemi. / The means of transport are treated and prepared
in accordance with the requirements approved by the exporting country.

Misto / Place Datum / Date Razitko / Official stamp:

Podpis Gfedniho veterinarniho 1ékate / Signature of State/official veterinarian

Jméno a fukce hillkovym pismem / Name and position in capital letters

Podpis a razitko musi byt v barvé odli§né od barvy vyti§ténych tdaji. / Signature and stamp must be in a different colour to that in the printed certificate.

(1) Nehodici se skrtnéte a potvrd’te podpisem a razitkem. /Delete if not relevant and confirm by signature and stamp.

(2) Spravni tizemi, zény a terminy mohou byt podle vhodnosti zménény vzajemnou dohodou na zédkladé Memoranda Evropské unie a
Celni unie o ¢lenéni na zény a regionalizaci nebo na zakladé Memoranda Evropské unie a Ruské federace o ¢lenéni na zony a
regionalizaci. / Administrative territories, zones and time periods may be modified with a mutual agreement on the basis of the
European Union and Customs Union Memorandum on zoning and regionalisation or the European Union and Russian Federation
Memorandum on zoning and regionalisation, as applicable.




